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 ه ١٤٤١ <ولأا ىداجم ٨ قفاولما ٣/١/٢٠٢٠ خيراتب ةعملجا ةبطخ 

 بِِئاصَمَـلا لََب بُْرBصلاوَ DُُّوBَكحا

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

 اللهِاِب ذُوعُغَوَ ،هAَِْإِ بُوتُغَوَ هُرُفِغْتَسَْنوَ هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَ هُدُمَْ
أ رِوشُُر نْمِ

َ
أ تِائَّيِسَ نْمِوَ انَسِفُغْ

َ
X يَدِاهَ لاَفَ لْلِضُْي نْمَوَ Xُ $لضِمُ لاَفَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجَِامَقْ

َُ، 
أوَ
َ

أ دُهَشْ
َ

Xإِ لاَ نْ
X كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا $لاإِ ََ

X $دِن لاَوَ لَْثمِ لاَوَ هَيبِشَ لاَوَ َُ
 لاَوَ ةَ$ثجُ لاَوَ $دحَ لاَوَ ،َُ

أ
َ

X ءَاضَعْ
أ دٌحَأ ،َُ

َ
mوُي مَْلوَ تَِْي مَْل دٌحَ

X نْكَُي مَْلوَ َْ
أً اوفُكُ َُ

َ
أوَ ،دٌحَ

َ
أ دُهَشْ

َ
 انَمَيظِعَوَ انَبَيبِحَوَ اَندَيِّسَ $ن

أ ةَ$رقُوَ اَندَِئاقَوَ
َ

Xوسُرَوَ هُدُْبقَ ادً$مَمُح انَنِيُقْ
ً ايدِاهَ يَنمَِلاعَْلِل ةًحَْمرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ ،هُبُيبِحَوَ هُُّيفِصَوَ ُُ

أ دٍ$مَمُح اَندِيِّسَ لََب مّْلِسَوَ لِّصَ $مهُ$للا ً.اريذَِنوًَ اِّشَربمُوَ
َ

لأا دِيِّسَوَ يَنلِسَرْمُـلا فِشَْر
َ
 نَيرِخِلآاوَ يَنلِ$و

أوَ Xِِاءَ لََبوَ
َ

 .يَنمِايَمَـلا رِّغُلا هِِباحَصْ

أ
َ
أ ِّ�إِفَ اللهِا دَابَعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 مِكَْمُح فِي لِِئاقَلا مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَوَ مْكُيصِو

ِ َّ+ٱ Hََ َّۡكوَتَيَ نمَوَ بُۚسَِتيَۡ َ@ ثُيۡحَ نۡمِ هُقۡزُرۡيَوَ 8 اجٗرَمَۡ ۥَُّل لعَيَۡ ََّ+ٱ قَِّتيَ نمَوَ﴿ هِِباتَكِ
أ غُِلٰبَ ََّ+ٱ َّنِإ ۥۚٓهُبُسۡحَ وَهُفَ

َ
ِۦهرِمۡ   ١﴾` ارٗدۡقَ ءٖشَۡ كُِِّل َُّ+ٱ لَعَجَ دۡقَ ۚ

Ô vous esclaves de Allah, je vous recommence ainsi qu’à moi-même de faire preuve de 
piété à l’égard de Allah, Al-^Aliyy, Al-^Adhim, Lui Qui dit dans un verset explicite de Son 
Livre ce qui signifie : « Celui qui fait preuve de piété à l’égard de Allah, Allah lui 
accorde une issue et une subsistance d’une voie à partir de laquelle il ne s’attendait 
pas à en recevoir. Et celui qui se fie à Allah, Allah lui donne sa suffisance. » 

أ كَدُامَتِعْا نْكُيَْلفَ
َ

لأِ قِزْرِّلاوَ ظِفْلِحا فِي اللهِا لََب مُلِسْمُـلا ِ�
َ
 نَمِ ءٍَْ� كُِّل قُلِاخَ هُ$ن

لاوَ دِوجُوُلا فِي لُخُدَْي امَ رِِئاسوَ رِّاضَمَـلاوَ عِفِانَمَـلا
َ

لاإِ نُوكَُي 
$

 تَْنكُ امَثُْيحَ اللهَا قِ$تاوَ اللهُا ءَاشَ امَ 

 
 .٣-٢/قلاطلا ةروس ١
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أ هٍاجَ بِسْكَلِ سِا$جا اضَرِ كَُّمهَ نْكَُي لاَوَ
َ
أ لٍامَ وْ

َ
 لَاقَ امَكَ نُْ¨وَ لِابَيُ لاَوَ اللهَا قِ$تا لَِب حٍدْمَ وْ

  لُِئاقَلا
أ تُسَْلفَ       بَُل$طلا وَهُ نْمَ اَي اضَرِّلا كَْنمِ $حصَ نْإِ

ُ
 اوبُضِغَ اذَإِ سِا$جا لِّكُِب لِياَب

Mon frère musulman, tâche de faire en sorte de te fier totalement à Allah concernant la 
préservation et la subsistance, car Il est le Créateur de toute chose, ce qui est utile et ce qui 
est nuisible, et de tout ce qui entre en existence. N’aura lieu que ce que Allah veut. Fais 
preuve de piété à l’égard de Allah où que tu sois. Tâche de faire en sorte que ton souci ne 
soit pas l’agrément des gens afin de gagner un pouvoir, un bien ou une éloge. Fais preuve 
de piété à l’égard de Allah, ne prête attention à personne et sois comme le poète qui a dit : 

Si j’arrive à obtenir Ton agrément, ô Toi à Qui on le demande 
Alors qu’importe tous les gens, si jamais ils me réprimandent. 

أ مَْلعْاوَ
َ
 كَْيَلعَ اللهُا هُبَتَكَ دْقَ ءٍَِْ±ب $لاإِ كَوُّضَُري مَْل ءٍَِْ±ب كَوُّضُرAَِ ُّنلِجاوَ سُْنلإِا تِعَمَتَجْا وَِل هُ$ن

أ ضْوِّفَفَ كََل اللهُا هُبَتَكَ دْقَ ءٍَِْ±ب $لاإِ كَوعُفَْنفَ مَْل ءٍَِْ±ب كَوعُفَْنAَِ ُّنلِجاوَ سُْنلإِا تِعَمَتَجْا وَِلوَ
َ
 كَرَمْ

لىإِ
َ

لىاعَيَ اللهِا 
َ

أشََي مَْل امَوَ نَكَا اللهُا ءَاشَ امَفَ اللهِاِب قِْثوَ 
ْ
 .نْكَُي مَْل 

Sache que si tous les humains et tous les jinn s’alliaient pour te nuire par quelque chose, 
ils ne te nuiront que par ce que Allah t’a prédestiné. Et si tous les humains et tous les jinn 
s’alliaient pour te faire profiter de quelque chose, ils ne te feront profiter que par ce que 
Allah t’a prédestiné. Alors fie-toi totalement à Allah ta^ala ! Aie confiance en Allah ! Ce 
que Allah veut est, et ce qu’Il ne veut pas n’est pas. 

أ اَيً امِئادَ رْ$كذََتوَ
َ

أ مُلِسْمُـلا ِ�
َ
نح لَْب ةِ$نَلجا فِي انَسَْل انَ$غ

َ
 ءٍلاََب رُادَ هَِي ايَغmُّْا هِذِهَوَ ايَغmُّْا فِي نَلآا نُْ

 اللهِا لََب ضَاتَِرعْلاِاوَ كَا$يِ¼وَ هِِب اللهُا كَلاَتَنْا امَ لََب بِْرصْاوَ اللهِا لََب ْ$ºوَتَفَ ُّرمَُـتوَ ُّضَُرتوَ ُّرغُيَ ايَغmُّْافَ
لىاعَيَ هُ$نإِفَ

َ
لأِ ٢﴾i نَولَُٔ سُۡي مۡهُوَ لُعَفۡيَ اَّمعَ لَُٔ سُۡي َ@﴿ 

َ
لىاعَيَوَ كَرَابَيَ هُ$ن

َ
 ءٍَْ� كُِّل قُلِاخَ وَهُ 

  ءُاشََي امَ هِكِْلمُ فِي لُعَفْفَ ءٍَْ� كُِّل كُِلامَوَ
Mon frère musulman, rappelle-toi toujours que nous ne sommes pas au Paradis, mais que 
nous sommes maintenant dans le bas monde. Ce bas monde est une résidence d’épreuves, 
le bas monde trompe, nuit et puis s’en va. Fie-toi à Allah et patiente face à ce par quoi Allah 
t’a éprouvé. Garde-toi d’émettre des objections contre Allah. En effet, Allah ta^ala dit ce 
qui signifie : « Allah n’est pas interrogé au sujet de ce qu’Il fait, mais eux le seront », 
car Allah tabaraka wata^ala est le Créateur de toute chose. Il est Celui à Qui toute chose 
appartient. Il fait ce qu’Il veut de ce qui Lui appartient. 

 
 .٢٣/ءايبنلأا ةروس ٢
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أ امَكَ بِْرصْا لَِب
َ
لىاعَيَوَ كَرَابَيَ اللهُا رَمَ

َ
 فِوۡلَۡٱ نَمِّ ءٖشَِۡب مكَُّنوَلُبَۡلَوَ﴿ مِـيرِكَلا نِاءَرْقُلا فِي 

لۡٱ نَمِّ صٖقۡنَوَ عِولُۡٱوَ
َ
لۡٱوَ لِٰوَمۡ

َ
أٓ اذَِإ نَيَِّلٱ � نَيبِِـَّٰصلٱ شَِِّبوَ تِٰۗرَمََّلٱوَ سِفُن

َ
ٞ ةبَيصُِّم مهُتۡبَٰصَ

أ اذَإِف ٣﴾�نَوعُجِٰرَِ هلَِۡإٓ اَّن�ِ َِّ+ اَّنِإْ اوُٓلاقَ
َ

أ ةٌبَيصِمُ كَْتنَاصَ
َ

 $لىصَ اللهِا لِوسُرَِب دِتَقْافَ مُلِسْمُـلا ِ�
  هِبِْرصَ فِي مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا

Patiente, tout comme Allah tabaraka wata^ala l’a ordonné dans le Qour’an honoré : ce qui 

signifie : « Nous vous éprouverons par un peu de crainte et de faim, et par un manque 
de biens, de personnes et de récoltes. Annonce la bonne nouvelle à ceux qui patientent, 
à ceux qui, lorsqu’ils sont atteints par une épreuve, disent : "Certes nous appartenons 
à Allah et nous serons ressuscités pour Son Jugement." »  
Mon frère musulman, si tu es atteint par une épreuve, alors prends exemple sur le Messager 
de Allah ! en matière de patience. 

أ نْقَ حِيحِ$صلا فِي ُّيرِاخَكُا ىوَرَ دْقَفَ
َ
 اللهِا لِوسُرَ عَمَ لَخَدَ ثُْيحَ هُْنقَ اللهُا Ãَِرَ كٍِلامَ نِْب سَِن

أفَ ضَُرتَْيُح وَهُوَ مَيهِارَْبإِ هُنَنْا ىيََِرل مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ
َ

 مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لُوسُرَ ذَخَ
 اللهِا لِوسُرَ انَْيقَ تَْلعَجَفَ هِسِفْنَِب دُويَُج مُيهِارَْبِ¼وَ كَِلذَ دَعْنَ هِْيَلعَ انَْلخَدَ $مـُث ،هُ$مـشَوَ هَُل$بقَفَ مَيهِارَْبإِ
X لَاقَفَ نِافَرِذَْت مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ

أوَ هُْنقَ اللهُا Ãَِرَ فٍوْعَ نُنْ نِحْم$رلا دُْبقَ َُ
َ
 اللهِا لَوسُرَ اَي تَْن

أ $مُـث "ةٌحَْمرَ اهBَغإِ فٍوْعَ نَنْا اَي" لَاقَفَ
َ
أِب اهَعَبَيْ

ُ
 عُمَدَْت يَْنعَلا Bنإِ" مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ لَاقَفَ ىرَخْ

 كَْيَلعَ $لىصَ ها "نَوُنوزُحْمََـل مُيهِارَْبإِ اَي كَقِارَفِِب اBنlِوَ انَُّبرَ iَرَْي امَ Bلاإِ لُوقُغَ لاَوَ نُزَْيَح بَْلقَلاوَ
 .اللهِا لَوسُرَ اَي يدِيِّسَ اَي اللهُا

D’après ‘Anas Ibnou Malik, que Allah l’agrée, Al-Boukhariyy a rapporté dans son 
Sahih ceci : « Lorsque je suis parti avec le Messager de Allah ! pour voir son fils ‘Ibrahim 
qui était en train d’agoniser, le Messager de Allah ! a pris son fils ‘Ibrahim, l’a embrassé 
et l’a senti. Ensuite, nous sommes partis, et ‘Ibrahim était toujours en train d’agoniser. 
C’est alors que les larmes  du Messager de Allah ! se sont mises à couler. Sur ce, ^Abdou 
r-Rahman Ibnou ^Awf, que Allah l’agrée, lui a dit : “Toi aussi, ô Messager de Allah ?” Il 
a répondu ! ce qui signifie : « Ô toi fils de ^Awf, ces [larmes] sont une miséricorde ! » Le 
Prophète ! a fait couler une autre larme et a dit ce qui signifie : « Certes, les yeux pleurent, 
le cœur est chagriné ; mais nous ne disons que ce que notre Seigneur agrée. Et par ta 
séparation, ô ‘Ibrahim, nous sommes attristés.” » Que Allah t’honore et t’élève davantage 
en degrés, toi mon maître, ô Messager de Allah ! 

 
 .١٥٦-١٥٥/ةرقكا ةروس ٣
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أ نِامَـيلإِا ةَوَخْإِ
َ
لىاعَيَ اللهُا مَسَْق

َ
أ تَِكَا ةِرَوسُ فِي نِاءَرْقُلا فِي 

َ
 فِي ..ةٍ$دشِ فِي قَلِخُ نَاسَْنلإِا $ن

لىاعَيَوَ كَرَابَيَ اللهُا لَاقَفَ بٍعَيَ فِي ..بٍصََن
َ

أفَ ٤﴾� دٍبَكَ فِ نَسَٰنلِۡٱ انَقۡلَخَ دۡقَلَ﴿ 
َ
 دُِباكَُي امَ لُ$و

 وَْلوَ عَاضَِترْلاِا دُِباكَُي $مُـث بَعَ$كحاوَ قَيضِّلا دُِباكَُي طُامَقِلا هِْيَلعَ $دشُ اذَإِ $مـُث هِِت$سُر عَطْقَ نُاسَْنلإِا
أ تَْبغَ دُِباكَُي $مُـث عَاضََل هَُتافَ

َ
تحوَ هِِنانَسْ

َ
Òا مَاطَفِلا دُِباكَُي $مُـث هِِناسَِل كَُّرَ

$
أ وَهُ يِ

َ
 نْمِ هِْيَلعَ ُّدشَ

لأاوَ نَاتَلِخا دُِباكَُي $مُـث مِاطَّلِلا ضِعْنَ
َ
لأاوَ عَاجَوْ

َ
 بَدِّؤَمُـلاوَ هُكََحوْصَوَ مَّلِعَمُـلا دُِباكَُي $مُـث نَازَحْ

لأاوَ هُتَسَا$يسِوَ
ُ
  هُتََبْيهَوَ ذَاتَسْ

Mes frères de foi, Allah ta^ala a juré dans le Qour’an dans sourat Al-Balad que l’être 
humain a été créé pour subir une vie d’épreuves, pour subir une vie de fatigue. Allah 
tabaraka wata^ala dit ce qui signifie : « Nous avons créé l’être humain pour une vie 
d’épreuves. » En effet, la première des épreuves à laquelle l’homme est confronté est la 
coupure du cordon ombilical. Ensuite, lorsqu’il est mis dans les langes, il endure 
l’étroitesse et la fatigue. Puis, il est confronté à l’allaitement, et s’il le rate il est perdu. 
Ensuite, il est confronté à la difficulté des dents qui poussent et d’articuler sa langue. Puis, 
il est confronté au sevrage qui est plus difficile pour lui que de recevoir des coups. Il est 
confronté ensuite à la circoncision, aux douleurs, au chagrin. Ensuite, il est confronté à ses 
enseignants et à leur autorité, aux éducateurs et leurs corrections, aux professeurs et au 
respect qu’on leur doit. 

لأا لَغْشُ دُِباكَُي $مُـث هِيفِ لِيجِعْ$كحاوَ جِيوِْ$تزلا لَغْشُ دُِباكَُي $مُـث
َ
 دُِباكَُي $مُـث مِدََلخاوَ دِلاَوْ

 اهَدُادَعْيَ ثُُركَْي بَِئاصَمَ فِي مِدَقَلاوَ ةِبَكُّْرلا فَعْضُوَ مَرَهَلاوَ بََركِلا $مُـث رِوصُقُلا ءِانَِبوَ رِوmُّا لَغْشُ
أ$رلا عِادَصُ نْمِ اهَدُارَيإِ لُوطُفَ بَِئاوََنوَ

ْ
لأا عِجَوَوَ سِ

َ
 نِّسِّلا عِجَوَوَ نِْي$mا مِّغَوَ يِْنعَلا دِمَرَوَ سِاضَْر

أوَ
َ
لأا مَِل

ُ
  سِْبَلحاوَ بِْ$ضرلا لَْثمِ سِفْ$جاوَ لِامَـلا فِيً انَمِح دُِباكَيُوَ نِذُ

Puis, il est confronté au souci du mariage et au fait de ne pas le retarder. Suite à quoi, il est 
confronté aux préoccupations liées aux enfants et aux serviteurs. Puis, il est face à la 
nécessité de construire une maison, et à celle d’édifier des palais. Ensuite, c’est la vieillesse, 
la faiblesse des articulations, des genoux et des pieds, ainsi que de nombreuses épreuves 
trop longues à énumérer, dont les maux de tête et les douleurs des molaires, la conjonctivite, 
le tourment des dettes, le mal de dents et les douleurs aux oreilles. Il est confronté aux 
difficultés financières et à des épreuves physiques comme l’emprisonnement et les coups. 

 
 .٤/تكا ةروس ٤
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 هِّكُِل كَِلذَ دَعْنَ تَوْمَـلا $مُـث ةً$قشَمَ هِيفِ دُِباكَيُوَ ةً$دشِ هِيفِ Þِاقَيُوَ $لاإِ مٌوَْي هِْيَلعَ Ýِمَـي لاَوَ
لىإِ اللهِا لََب ضَرْعَلاوَ ثَعْكَا $مُـث يِْنكََلمَـلا لَاؤَسُ $مُـث

َ
أ 
َ

 رِا$جا فِي ا$مِ¼وَ ةِ$نَلجا فِي ا$مَإ رُارَقَلا هِِب $رقِتَسَْي نْ
لأا نَكَا وَْلفَ

َ
لىإِ رُمْ

َ
أ لََب ُّلدَُي كَِلذَوَ ،اهَ$كُل دَِئادَ$شلا هِذِهَ رَاتَخْا امََـل نِاسَْنلإِا 

َ
لإِل $ن

ْ
ً اقلِاخَ نِاسَْنِ

لأا هِذِهَِب هِْيَلعَ áَقَوَ هُرَ$بدَ
َ

أ لْثِتَمْيَْلفَ لِاوَحْ
َ
أ اوُلثِتَمْافَ ،هُرَمْ

َ
 قَِّلحاِب اوْصَاوََتوَ نِامَـيلإِا ةَوَخْإِ اللهِا رَمْ

أ بُْر$صلاوَ ،بِْر$صلاِب اوْصَاوََتوَ
َ
لأا اهَُّف

َ
أ هُُل$محَتَيَ هٍورُكْمَ لََب اهَرُهْقَوَ سِفْ$جا سُْبحَ وَهُ مُـيرِكَلا خُ

َ
 وْ

Ò
َ
  ،هُقُرِافَيُ ذٍيِ

Il ne se passe pas un seul jour sans qu’il ne subisse une difficulté et une épreuve. Puis après 
tout cela, il y a la mort. Puis, viendra l’interrogatoire des deux anges, puis la résurrection, 
puis le jugement après avoir rendu compte de ses actes, jusqu’à ce qu’il soit établi soit au 
Paradis, soit en enfer. Si tout cela dépendait de l’homme, il n’aurait choisi aucune de ces 
épreuves. Elles sont donc une preuve que l’être humain a un Créateur Qui lui prédestine ce 
qu’il lui arrive comme situation. Alors, qu’il se conforme à Son ordre. Mes frères de foi, 
obéissez à l’ordre de Dieu. Recommandez-vous la pratique de la religion, recommandez-
vous la patience. Mon frère honoré, la patience consiste à contraindre ton âme, à la forcer 
à supporter une difficulté ou à abandonner un plaisir. 

 بِْرصْا لَِب كَِب تَْلزََن ةٍبَيصِمُ بِبَسَِب اللهَا صِعْيَ لاَوَ هِِب اللهُا كَلاَتَنْا امَ لََب بِْر$صلاِب كَْيَلعَفَ
نجلاِا نِعَ كَسَفْغَ سْبِحْاوَ كَسَفْغَ رْهَقْاوَ

ْ
لىإِ رِارَِ

َ
لأِ اللهِا ةِيَصِعْمَ 

َ
أ ةِبَيصِمُـلا لِجْ

َ
 هِْيَلعَ ضِاتَِرعْلاِا وِ

لىاعَيَ
َ

أ لََب بِْرصْاوَ ةِبَيصِمُـلا دَْنعِ اللهِاِب ذُايَعِلاوَ 
َ
 بٌجِاوَ هُ$نإِفَ تِامَ$رحَمُـلا بِانَتِجْاوَ تِابَجِاوَلا ءِادَ

 .كَْيَلعَ
Attache-toi à la patience face à ce par quoi Allah t’a éprouvé. Ne désobéis pas à Allah à 
cause des épreuves. Patiente plutôt et contrains ton âme. Force-la à ne pas tomber dans la 
désobéissance à Allah à cause de l’épreuve. Et lors de l’épreuve, force-la à ne pas émettre 
d’objection envers Allah. Que Dieu nous préserve de désobéir et d’objecter envers Dieu ! 
Patiente pour accomplir les devoirs et pour éviter les péchés, car cela est un devoir. 

أ ايَفَ
َ

لىإِ بْهَذْاِ ةٍبَيصِمُِـب كَرُدْصَ قَاضَ نْإِ .. ءِلاَكَاِب كَرُدْصَ قَاضَ نْإِ نُمِؤْمُـلا ِ�
َ

 رِِباقَمَـلا 
أوَ كَءَاَباءَ رْزُوَ

َ
أ مَْلعْاوَ كََناوَخِْ¼وَ كََلهْ

َ
لىإِ كَ$ن

َ
أ مَْلعْاوَ ،رٌِئاصَ اذَهَ 

َ
 دَْنعِ يوِاسَُت تَْنكَا وَْل ايَغmُّْا $ن

 تْمُفَ رِفِكَالا ةُ$نجَوَ نِمِؤْمُـلا نُجْسِ ايَغmُّْافَ ،ءٍامَ ةَبَشُْر اهَْنمِ رَفِكَالا قَىسَ امَ ةٍضَوعُنَ حَانَجَ اللهِا
 .لِابَيُ لاَوًَ املِسْمُ

أ اذَإِ
َ
 رِِئاضَِب سَْيَلفَ اهَْنمِ هَُتافَ امَفَ  هُنَيدِ ءِرْمَـلا لََب ايَغmُّْا تِقَنْ
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Mon frère croyant, si tu es fortement attristé par une épreuve, si tu n’en peux plus à cause 
des difficultés, alors rends-toi dans un cimetière et visite tes parents, tes proches et tes 
frères décédés, et sache que tu auras le même devenir qu’eux. Sache que si le bas monde 
valait l’aile d’un moustique selon le jugement de Allah, Il n’y aurait pas accordé une gorgée 
d’eau au mécréant. Le bas monde est comme une prison pour les croyants et un paradis 
pour les mécréants. Alors, reste musulman jusqu’à la mort et surmonte les épreuves ! 

Tant que le bas monde laisse indemne la religion d’un musulman,  
ce qu’il rate dans le bas monde   ne lui nuira pas absolument. 

أ
َ

أ امَ نُمِؤْمُـلا ِ�
َ
أ تُوْمَـلاوَ ،هِيقِلاَُت هُتَْلمِعَ امَوَ هِيلِْبيُ هُتَسْبَِل امَوَ هِينِفْيُ هُتَْلكَ

َ
 قُارَفِوَ Ýِéقْمَ رٌمْ

لأا
َ

أمَ دٌعْوَ ةِ$بحِ
ْ

êِé َاوmُّْأ ايَغ
َ
أ ضْوِّفَوَ اللهِا لََب ْ$ºوَتَفَ رٌوبُقُوَ تٌوْمَ اهَرُخِاءَوَ رٌوتُفُوَ فٌعْضَ اهَُل$و

َ
 كَرَمْ

لىإِ
َ

اوَ اللهِا 
ْ

  .اللهُا اَي لْقُوَ اللهِا لََب ضَاتَِرعْلاِاوَ كَا$يِ¼وَ هِِب اللهُا كَلاَتَنْا امَ لََب بْرصِ
Mon frère croyant, ce que tu manges, tu vas le décomposer ! Ce que tu portes, tu vas l’user ! 
Mais ce que tu fais, tu en seras rétribué ! La mort est quelque chose de prédestiné, et le fait 
de quitter ses bien-aimés est une promesse qui sera réalisée. Le bas monde débute pour 
nous dans la faiblesse et la fatigue, et il s’achève pour nous dans la mort et les tombes. 
Alors fie-toi à Allah et remets-t’en totalement à Allah, patiente face aux épreuves que Allah 
te fais subir et garde-toi d’émettre des objections contre Allah en disant : « Ô Allah ! » 
Après avoir tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
 

أوَ اذَهَ
َ

 .مْكَُلوَ لِي اللهَا رُفِغْتَسْ
 
 ةيناكخا ةبطلخا

 
نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ

َ
أ رِوشُر نْمِ اللهِاِب ذُوعَنوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَ هُدُمَْ

َ
 انسِفُغْ

أ تِائّيِسَوَ
َ

X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجَِامَقْ
X يَدِاهَ لاَفَ لْلِضُْي نْمَوَ َُ

 لََب مُلاَ$سلاوَ ةُلاَ$صلاوَ ،َُ
لأا دِعْوَلا قِدِا$صلا دٍ$مَمُح اَندِيِّسَ

َ
أ نْقَ اللهُا Ãَِرَوَ .يَنلِسَرْمُـلاوَ يَنيِّبِ$جا هِِناوَخْإِ لََبوَ يِنمِ

ُ
 تِاهَ$م

أ نَيدِشِا$رلا ءِافَلُلخا نِعَوَ نَيرِهِا$طلا تِْيكَا لِاءَوَ يَننِمِؤْـمُلا
َ

ëِ نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب 
لأا

َ
أ نَيدتَهْمُـلا ةِ$مِئ

َ
ë َأوَ عِِّيفِا$شلاوَ كٍِلامَوَ ةَفَينح

َ
لأا نِعَوَ دَحَْم

َ
أ يَنلِِحا$صلاو ءِاAِوْ

َ
 دَابعِ دُعْنَ ا$م

أ ِّ�إِفَ اللهِا
ُ
 .هُوقُ$يافَ مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَوَ مْكُيصِو
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أ اومَُلعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أِب مُْ¨رَمَ

َ
أ ،مٍيظِعَ رٍمْ

َ
 َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِِن لَب مِلا$سلاوَ ةِلا$صلاِب مُْ¨رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ Hََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ ََّ+ٱ
َ
 $مهُ$للَا .٥﴾¥ امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 اندِيِّس لِاء لبو مَيهاربإ اندِيِّسَ لب تَْي$لصَ امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍ$ممح اندِيِّسَ لب لِّصَ
¨رَاب امَكَ دٍمّمح اندِيس لِاء لبو دٍمّمح اندِيّس لب كْرِابو مَيهاربإ

ْ
 لِاء لبو مَيهاربإِ اندِيّس لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم كَ$نإِ مَيهاربإ اندِيّس
َ
 ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي ¬ مٞيظِعَ ءٌشَۡ
َ
 ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض²َ

 بْجِتَسْافَ كَاَنوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للا ،٦﴾8 دٞيدِشَِ َّ+ٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ
أ في انفَاسِْر¼وَ انَبَوُنذُ اجََ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخَدُ اجََ

َ
لأا تِانَمِؤْـمُلاوَ يَننِمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا اَنرِمْ

َ
 ءِايحْ

لأاوَ مْهُْنمِ
َ
تحوَ كَتِمَعِْن لِاوَزَ نْمِ كَِب ذُوعُغَ ا$نإِ $مهُ$للا ،تِاوَمْ

َ
أجْفَوَ كَتِيَفِخَ لُِّوَ

َ
 عِيجَِموَ كَتِمَقِْن ةِ

لأا ءÞَِِّوَ مِاذَُلجاوَ نِونُُلجاوَ صِبََرلا نَمِ كَِب ذُوعُغَ ا$نإِ $مهُ$للا ،كَطِخَسَ
َ
 بِوُلقُلا بَّلِقَمُ اَي $مهُ$للا ،مِاقَسْ

 $مهُ$للا رِا$جا بَاذَعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا òِوَ ةًنَسَحَ ايَغmُّْا فِي انَِتاءَ انَ$برَ ،كَنِيدِ لََب انَبَوُلقُ تْبَِّث
 امَ انَفِكْاوَ انَِتخَوْرَ نْمِاءَوَ انَِتارَوْعَ تُْرسْا $مهُ$للا يَّنلِضِمُ لاَوَ يَّنلِاضَ يَْرغَ نَيدِتَهْمُ ةًادَهُ انَْلعَجْا
أ
َ
 دَابَعِ .ايًْرخَ ا$نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحََمرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْي$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ امَ $شَر انَقِوَ انَ$مهَ
أَي اللهَا $نإِ اللهِا

ْ
 ،غِْيكَاوَ رِكَْنـمُلاوَ ءِاشَحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ ôَرْقُلا يذِ ءِاتَيِ¼وَ نِاسَحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذُْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ مْكَُل

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مُْ¨رِمْ

َ
 .ةَلاَ$صلا مِقِ

 
لأا ةُرَوسُ  ٥

َ
 .٥٦/بازحْ

 .٢-١/جلحا ةروس  ٦


